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AHOTALTIA
Y emammi posensanymo npunyunu gopmyeanns mepminie mopcobkoi mema-
muKu, makoxc no0aro ixuiil nepexaad ykpaincokoto mosoio. B ymosax eiocym-
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HOCMI AHeN0-YKPAIHCOKUX | YKPATHCbKO-AHEAIIICOKUX CAOBHUKIB Y PO32nsidyea-
Hill yapuHi npobaema nepeknady HayKo8o-mexniuHoi Aimepamypu K 3Hapa00s
MIHCKYAbMYPHOI KOMYHIKaUii HAOy8ae 8aicaU6020 3HA4HeHHS.

Tepminu mopcobkoi memamuku nionopsoK08ami 3a2anbHo8ioomii kaacugi-
Kauii YYHKYIOHY8AHHS HAYKOBUX | MEXHIUHUX MEePMiHi6, ceped AKUX po3pi3Hs-
10Mb 3a2aNbHOHAYKO0GI, 3a2ANbHOMEXHIYHI Ma 8Y3bKOCNeyianizoeami mepminu.

Ak npodemoncmpyeanu pe3yavmamu eKcnepuMeHmy, mepmiHocucmema
(TC) pizHomanimHux eany3eil MOPCbKOI MeMamuKu Haaexcums 00 epynu Makpo-
mepminocucmem i ceped HUX MOJCHA BUOINUMU MAKI: 0OHOKOMNOHEHMHI mepMmi-
HU, W0 NOJinAiomscs Ha npocmi (KopeHeesi) mepminu, agikcarvhi ma CKAQOHI;
06a2amoKoMnoHeHmHi mepminu 3 KinbKicmio KoMnoHernmie 6id 2 0o 5 o0unuyp;
CKOPOUeHH S IHIUianbHi, NOCKAAD08I, AKPOHIMU; NOOBILHI CKOPOUEeHHS, 8 AKUX HA-
ABHI C1080-abpesiamypa ma cKopoHeHHs: MOPPOA020-CUNMAKCUHHORO PIGHS.

Po3zensnymi 3acobu popmysants mepmiHoN0iMHUX 00UHUUb OONOMA2AIOMb
He minbKu 3po3ymimu waaxu ix nopooxycents abo nepemeopeHts 8 MOPCbKomy
duckypci, ane il ocseHymu RPUHUUNU 1 00MedceH s IX KOMOIHamopuKku.

Ilepexnadaui ma axieyi 6 earyzi MopcoKoi memamuKu HAMa2aromoCs
AKoMO2a mouHiwe 30epecmu 3micm IHUOMOBHO20 MEPMIHA 8 MO8I nepekaady.
Po3sbixnchocmi, ki euseasitomucs nio vac nepeknady aHeilicokux mepminia,
npeocmasneri mpboMa OCHOGHUMU PI3ZHOGUOAMU: PO3DIdNCHOCMI 8 MOPhO-CUH-
makcuuHiti cmpykmypi, po30idcHOCmi 8 NeKCUMHOMY CKAAOdi, po30idcHocmi &
NeKCUKO-2PAMAMUUHIL CIMPYKMYPi MepMiHie.

Karouogi caosa: mepminocucmema, Mopcoka memamuxa, niomoed, KAacu-
dikayis mepminia, nepexaad.

Beryn. Po3BuTok Ta BAOCKOHa/IEHHSI MOPCHKOTo (DJIoTy B YKpaiHi —
BasKJIMBUI CKJIAJHUK ii EKOHOMIKHM, 1110 3HAYHOIO MipOl0 BU3HAYaE ii poJib
Ha CBITOBIi#l MOJIITUYHIN Ta eKOHOMIUHI apeHi. ITinTpuMKa HeoOXiTHOTo
piBHST oOjagHaHHS TOPTIB (iX peMOHT, eKCIUTyaTallis) Ta JIOTICTUKU BU-
MararoTh MOCTIMHOTO BJIMBAHHS iHBECTUIIi Ta BIPOBAIKEHHS iHHOBa-
LiAHUX TEXHOJIOTiH y rajly3b MOPCHKOI0 0i3Hecy (HOBa TeXHiKa, HayKOBi
JOCITiIKEHHSI, 3icCTaBIeHHS eKCITTyaTalliiHUX YU iHIIMX JaHUX TOIIIO).

OcHoBYy 3100yTTs ITpodeciiiHoi iHhopMallii BiAMOBIZHOTO CIIPSIMYBaH-
HSI CTAaHOBJISITH JKepesia iHO3eMHUMU MOBaMHM, 30KpeMa aHIJIiIChKOIO SIK
MixKHapoaHoi MoBU gokyMmeHTalii (Apema, 2004). OnaHyBaHHS TePMiHO-
JIoTii 3a3HaYeHOI rayly3i 3HaHb € HEOOXiTHOI0 YMOBOIO e(heKTUBHOI pOOOTU
daxiBLiB y cyuacHux ymoBax (Exuena, 2010; Ohly, 2001). 3nanHs ¢paxoBoi
TEPMiHOJIOTi1 T03BOJISIE HE JIMIIIE YNTATU TEKCT 3a (haxoM, a i CIiIKyBaTu -
¢ Ha mpogeciitHi TeMu. BonomiHHS BiAMOBiAHOIO TEPMiHOJIOTIEIO € Yac-
TUHOIO CHELialbHUX 3HaHb Y KOHKPETHUX HAYKOBO-TEXHIYHUX i BUPOO-
HUYMX rajay3sx J0ACcbKoi gisyibHocTi. [Tpobiema oTpuMaHHs iHITOMOBHOT
iHdopMallii 3 aHIJIOMOBHUX JKepes, SIK YBaXKaloTh, MOB’sI3aHa TaKOX i
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3 MpobIeMOI0 TIepeKIany HayKoBO-TexHiUHOI JitepaTypu (KoBaneHko,
2002; decenko 2007; Yepennuuenko, 2007; Gutt, 1991). YBaxkaemo 3a
JIOLIJIbHE aKILEHTYBaTH, 1110 B YMOBAX BiJICYTHOCTI aHIJIO-YKpPaiHChKUX Ta
YKpaiHCHhKO-aHTJIIMCHKMX CJIOBHUKIB Y 3a3Ha4YeHil Tay3i 3MylIye axiB-
LB, SIKi HE BOJIOAiIOTh aHIJIIMChKOX MOBOIO Ha PiBHi, JOCTaTHBOMY IS
PO3yMiHHSI TIpOheCiitHO-OPiEHTOBAHOTO TEKCTY, BOABATHUCSI O TIOCIYT
nepekiagavya. TakMM 4MHOM, IMpobjeMa TepeKiany HayKOBO-TEXHiUHO1
JiTepaTypu SIK 3HapsiAasl MiXKKYJBTYpPHOI KOMYHiKallil HaOyBa€e HaiiBaxK-
nusiioro 3HayeHHs (Kamoxna. 1982; Bell, 1991).

IIpoGnema pi3HOOIYHOrO BMBYEHHSI TEPMiHOJIOTIYHOI JIEKCUKM ITil-
MOBHU MOPCHKOi TEMAaTHKM € HOBMM, aKTyaJIbHUM 3aBIaHHSIM CYJaCHOCTI.
Haronocumo, 110 migMoBa 1Ii€l rajay3i 4aCTKOBO BimoOpakeHa B TepMiHO-
JIOTiIUHIH JIEKCULIi MOJIITEXHIYHOTO CJIOBHUKA, SIKUI HE MOXE MpeaCcTaBIIsi-
TH 0araTo CydaCcHUX rajy3eil 3HaHb, Y TOMY UMCJIi i MOPCBKOI Trajy3i.

B ykpaiHChKOMYy MOBO3HABCTBi (POPMYITIOBAaHHS METOIWYHUX ITPUH-
LIAIIIB BUBYEHHS TepMiHOJOrIi roB’sa3aHe 3 iMeHamu A. [ ['ynMaHsHa,
O. M. Haymenka, B. I. Kapabana, T. P. Kugka Ta iHImmx JiHTBIiCTIiB, SKi
LiKaBJISIThCSI MpoOJIeMaMy HayKOBOI TEPMiHOJIOTII Ta ii pernpe3eHTalii B
nepekiaai. B npaugx nepesiiueHUX MOBO3HaBIIIB 3a3HAYEHO, 110 BEJUKa
KiJIBKICTB CITeliaIbHUX TePMiHIB Yy HQyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX € OIHIEI0 3
OCHOBHHUX XapaKTepHCTUK HAyKOBOTO CTIUIIO, iHPOPMATUBHE SIIPO SIKOTO
ckiamae TepMiHojoriyHa Jekcuka (Kapaban, 2002; Kusk, 2007).

BpaxoByrouu TeMaTuKy IMPOIIOHOBAHOI CTY/Iil, BiI3HAYUMO, 1110 aBTOPU
JIIOTPUMYIOThCSI BUBHAUEHHSI TEpMiHa SIK MOBHOI OJIMHUIII, 11O BiAIOBiIa€
TaKWM BUMOTaM, sIKi BiIOKPEMJIIOIOTb TEPMiHM Bill iHIIMX JEKCUYHUX O~
HULb: HE3aJIeKHICTh Bil KOHTEKCTY, TOUHICTb, JIJAKOHIYHICTh, OJHO3HAY-
HicTh, cucteMHicTh (Kugk, 2007). TepMiH Moxe OyTH JIMIIE eJIeMEHTOM
TEPMIiHOJIOTIYHOI CUCTeMU, 00’ €IHAHOI CJIOBOM «T€PMiHOJIOTis».

TepMiHM MOPCHKOI TEMAaTHUKH MiAMOPSIAKOBaHI 3aTaJIbHOBIIOMIii1 (DyHK-
LioHaJIbHIN KJ1acudikallii HAayKOBUX i TEXHIYHUX TePMiHiB, BIAIIOBIIHO 10
SIKOT pO3pi3HSIIOTh 3araJlbHOHAYKOBI, 3arajJlbHOTEXHIUHi Ta By3bKOCIELlia-
JIi30BaHi TepMiHU, SIKi Hagali MoXHa Kiaacu@ikKyBaTU BiAIIOBIIHO 10 raidy-
3i 3HaHb Ta MpodeciitHOI TiITbHOCTI. 3TiIHO 3 pi3HUMM KitacuikaiisiMu,
TepPMiHU TPYNYIOTh 3a 3MiCTOM, MOBHOIO (popMOI0, (DYHKITISIMU Ta iHIIIM-
MU NpyUHUMNaMuU. BianmoBigHo, 1aii po3TistHyTO NPUHIUIIU (hOpMYBaHHS
TEPMiHiB MOPCBHKOI TeMaTHUKH Ta TOJAaHO IX MepeKiiaa YKpaiHChbKOI MO-
Bor. HeoOximHO 3ynuHUTHCS Ha Tpo0JieMi aieKBaTHOCTI BimoOpaxkeHHSs
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3MiCTy 3a103MUYE€HOI TePMiHOJIOTIT B YKpaiHChKili MOBi. Llle omHUM Baxkiu-
BUM 3aBJaHHSIM Cy4yaCHOTO MepeKIai0o3HaBCTBA B YKpaiHi € 30epeXXeHHs B
nepexsiaai yKpaiHChbKOK MOBOO 3MiCTOBHOI CTOPOHU OAMHUILIb iHO3eMHO1
MoBU. KOpeKkTHIiCTh nepekiaay TepMiHOJIOTiT iHO3eMHOI MOBU MOBOIO pe-
LUIIIEHTAa — BaXXJIMBUIA KPOK A0 LIUISIXY MiXKMOBHOI KOMYHiKallii, KOpeK-
THOTO BXXMBaHHS TEPMiHIB y rajy3sax iXHbOTO (DYHKIIIOHYBaHHSI.

MeTow LBOro AOCHIAXKEHHSI € OMUC Ta CUCTeMaTh3allisl MPUHILIUIIIB
YTBOPEHHS TEPMiHiB y LIApMHI MOPCHKOI TEMAaTUKHU 3 METOIO CIIPUSITU Ha-
KOIMMYCHHIO eMITipUYHUX TAHUX IJIST CTBOPEHHS TEPMiHOJOTIYHUX CJIOB-
HUKIB, 3IaTHUX 3aJ0BOJIbHUTH HaTaJbHY ITOTPEOY B IIPAKTUYHII Ta TIpo-
deciitHiii gisyibHOCTI. MaTepiaJoM AOCTIIKEHHS CJIYyTyIOTh aHTJOMOBHI
HayKOBO-TeXHiUHi TEKCTU Ta iXHili mepekiiaa YKpaiHChbKOI MOBOIO (Tiepe-
KJIaJl BUKOHAJIM aBTOPM IIi€i CTATTi).

PesynbraTtu Ta guckycis. Sk BimomMo 3 HayKOBOI JliTepaTypu, creliati-
30BaHUI CJIOBHUK OY1b-5IKOI rajy3i JisIbHOCTI MiCTUTh 3aralbHOBXWBaHY
JIEKCUKY, MpodecioHali3aM1 Ta By3bKOCTIELiaIbHi TEpMiHU, a TAKOX Tep-
MiHU CYMIXHMX rajry3eii. Takum 4MHOM, y TEPMiHOJIOTIUHIM JIeKCHIIi, 110
HaJIeXXUTh 10 MOPCHKOI TEeMAaTUKHU, €KCIUIyaTallil Ta peMOHTY BilIIOBiZHOTO
o0JlagHaHHS, MOXHA BUAUINTU TaKi IPYNy TePMiHiB:

1) 3araJlbHOHAyKOBi Ta 3araJIbHOTEXHIYHiI TepMiHU, SIKi BUKOPHUCTO-
BYIOTbCS B Pi3HUX Tally3sdX 3HaHb i HaJleXXaTb HAYKOBOMY CTHWJIIO MOBM B
oMy (analysis — aHami3; parameter — TapaMeTp; aspect — acIeKT;
experiment — eKCIIEpUMEHT; equivalent — eKBiBaJIeHT; frequency — 9acTo-
Ta; process — TIpolieC; equipment — oOMAaTHAHHS; production — BUPOOHM-
LITBO; transfer — TpaHcdEp TOIIO);

2) By3bKOCHEIIiaNbHI TepMiHM (maneuverability — MaHEBPEHICTD;
oilship — TaHkep; bulk carrier — cymHO IJIST TIepeBE3¢HHST HACUTTHUX, Ha-
JIMBHMUX aD0 MAacOBUX BaHTaXiB; break bulk vessel — cymHO 1Jisl IepeBe3eH-
HSI BaHTaXiB 0€3 yIIaKOBKU; motor freighter — BaHTaXXHWI TETUIOXIM);

3) TepMiHM CYMIXKHMX TajTy3eil, TaKuX SIK TPaHCIIOPTHA JIOTicThKa (unit
frain — BaHTaXXHUU MOTT, 110 MPSIMYE 3a MapLIPYTOM 0€3 MPOMIiKHUX
orepaliit B 1opo3i; panel van — BaHTaXXHUI aBTOMOOLTH i3 CYIiIbHOME-
TaJIeBUM Ky30BOM; baggage car — OaraxXHWi1 BaroH; meat refrigerator van —
BaroH-JbOMOBUK UISI TIEPEBE3CHHS M sica; surface transport — Ha3eMHUI
TPaHCITOPT.

Ha npuknaai JOricTMKU gK OIHI€El 3 BaXXJMBUX Tally3eil MOPCBHKOI
CIIpaBM BapTO ACTANbHIIIE PO3IISHYTA HOTUIHICTH IIBOTO BUIY islTb-
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HOCTI 4O iHIIMX CYMiXKHUX TUIIB IiJIOBOTO CIiBpoOiTHULITBA. Tak, misuib-
HICTB JIOTICTIiB, (paXiBIliB TPAHCITOPTHUX KOMIIAHIl PeTyII0ETHCS HOPMaMU
npaBa, TOMY JJig e(eKTUBHOI OpraHi3allii TpaHCIIOpTyBaHHS HEOOXiIHO
3HaTH HOPMU YMHHOTO 3aKOHOIABCTBA, MpaBWJjIa iX 3aCTOCYBaHHS, a IIe
BUMAarae opi€HTalil B TepMiHOJIOTII TIpaBa, siKa 3po0uiia TeBHUI BHECOK
i B TEpMiHOJIOTiI0 TPaHCIIOPTHOI JoricTuku. Hanpuknan: assets — akTu-
BU (CYKyIHICTh MAafHOBUX TIpaB); arbitration — apOiTpax (cIiemiaTbHUi
CYIOBUI1 OpraH ISl IIPAaBOBOTO BUPIIICHHS CITIPHUX TPAHCTIOPTHUX CUTY-
alniit); lien — 3actaBHe IIpaBo (HAMIPUKIIAI, HA YTPUMAaHHS BaHTaXy B 3a-
OesnedyeHHi ppaxTy); defention — 3aTpUMKa ITOHAJ YCTAHOBJICHUI TEPMiH;
claim — paBO BUMOTH (HAIIPUKIIAM, 10 TPAHCIIOPTHUX OpraHiB); duties —
000B’s13KM (TIepeBi3HNKA), MUTA; agent’s contract — areHTCHKUU TOTOBIp
Ta iH.

IIle onHie0 BaxJIMBOIO (POPMOIO JIOACHKOI MiSIIBHOCTI € MAapKETUHT,
SKWAI TaKOX CIPUYMHUB TIEBHMI YIUIMB Ha (hOPMYBaHHSI TEPMiHOJIO-
rii TPAaHCIOPTHOI JIOTICTUKU, OCKIJIbKM OOMMIBI 1i rajay3i MaioTh CHiJIbHY
METy — 3aI0BOJICHHS ITOTPeO 3aMOBHMKA (TIOKYIILISI, BAHTAXKOOAECPKyBa-
ya). ToMy 10 TepMiHOJIOTIi TPAaHCIIOPTHOI JOTICTUKM YBIMIIJIA TaKi TepMi-
HU, SIK agents fee — areHTCbKa BUHAropona; bar code — IITPUXOBUN KO
vendor — TIOCTaYaJIbHUK.

MareMaTtuyHi omnepalii TaKoXX CTaHOBJISITb BaXXJUBY CKJIAI0BY MOP-
CbKOI TeMaTUKM, Y TOMY YMUCJIi i TPAHCIIOPTHOI JIOTICTUKM, SIKa CTaBUTh
nepen paxiBLAMU 3aBAAHHS PO3PaXyHKy eKOHOMIYHOI e(PEKTUBHOCTI, TT0-
TY>KHOCTi TPaHCTIOPTHOI CMCTEMH, TTOOYIOBU €KOHOMiKO-MaTeMaTHIHUX
MoOJeell Po3MoIiay MaTepialbHMX IIOTOKIB, HAINpUKIAL: mathematical
economic model — eKOHOMIKO-MaTeMaTUYHA MOJIENb; fuzzy sets theory —
TEOpist HEUITKMX MHOXKUH.

I, napemri, ¢i3uka, sika mornomara€e haxiBIsgM Pi3HUX BUIIB «MOP-
CBbKOI» JisUTbHOCTI Ta JIOTICTUKW B TOMY YMCJIi BAKOPUCTOBYBATU (Pi3W4Hi
TepMiHU (OAWMHUII 3MiHU, (Di3MIHI BEIMUIMHN) IJIT YTOUHEHHS (Di3MUYHUX
napaMeTpiB BaHTaXiB i TpaHCIIOPTHUX 3ac00iB. Taki TepMiHU TaKOX Bax-
JIMBi, OCKIiJIbKM BUKOPUCTOBYIOTHCSI IPU O(POPMIIEHHI MiXKHAPOIHUX T0-
KyMeHTiB (Yrof, HaKJIamHUX i T. iH.). Hanmpuxknan: cubic foot — KyOiaHmiz
dbyT; weight — Bara; capacity — MIiCTKIiCTb. 3p0O3yMiJIO, IO TPATUISIIOTHCS
BUIAIKM HAJIEXKHOCTI MEBHOI JIEKCMYHOI OOUHUII A0 TEPMiHOJOTIl Of-
HOYACHO KiJIbKOX TIpEAMETHMX Tally3eil: HalIpuKIIam, TepMiH information
logistics system (iH(opMalliifHa JIOTiICTHYHA CHCTeMa) BUKOPUCTOBYETHCS
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B JIOTiCTHL, iH(pOpMaLlITHUX TEXHOJOTISIX i MADKETUHTY; measurement ton
(0OMipHi TOHHA) € MOPCHKMM TEPMIiHOM, a TAKOX TEPMiHOM TPAHCIIOPTHOI
JIOTiCTUKY Ta Oi3Hecy;

SIK TIpomeMOHCTPYBaI pe3yJbTaT EKCIIEPUMEHTY, TePMiHOCHCTEMA
(TC) TpaHCTIOPTHOI JIOTICTUKU HAJIEXKUTH 10 TPYITA MAaKPOTEPMiHOCHCTEM,
i cepen HUX MOXHA BUAUIMTHU 1€ TaKi:

— Kopnyc 00HoKomnoHeHmHux mepminie. OMHOKOMITOHEHTHI TePMiHU
MU MOXXEMO MOJUIUTHU Ha:

a) TIPOCTi (KOpeHeBi) TepMiHU, OCHOBA SIKUX 30ira€ThCS 3 KOPEHEM;

0) aikcanbHi;

B) CKJIaNHi;

— Kopnyc 6azamoxomMnoHeHmuux mepminie. baraTOKOMITOHEHTHI TepMi-
HU MalOTh Pi3HY KiJIbKiCTh KOMITOHEHTIB (Bil 2 10 5 OMMHUIIB);

— Kopnyc cKopo1enb. 3aCTOCOBaHI Pi3HOMAaHITHI MPUHITUITA (pOpMyBaH-
HsI CKOPOYEHb: iHilliaJIbHi, MTOCKJIaI0Bi, aKPOHIMMU.

PosrnstHeMo geTanpHO MEPITy TPYITY #PpOoCcmux 00HOKOMHOHEHMHUX (KO-
penesux) mepminie. Hanmpukian: fleet — iot; lien — 1paBo Ha 3aTprUMaH-
HSI BAaHTaXYy [UTS 3a0e31edeHHS (hpaxTy; lof — TapTist ToBapy; seal — IoM-
0a Ha TpaHCIOPTHOMY 3aco0i; Aull — MoBiTpsiHE A00 MOPCHKE CYIHO, 110
CTPaxXy€eThCs SIK OKpeMUii 00’ KT Oe3 BaHTaXY, IKMi1 3HAXOAUTHCS HA MOT0
0opTy; truck — BaHTaXiBKa, ship — Kopabeib, route — MapIIpyT, pallet —
najeTa; door — JOCTaBKa Bij ABepeit 1o nBepeii; hold — Tpiom.

Tpeba BpaxoByBaTH TOif (haKT, 110 B ITbOMY BUITAAKY iIMEHHHUK € OCHO-
BHUM 3aCO00M BHpPaXKCHHSI TTOHSITTS 3aBISIKN MOro 3HaUCHHIO CyOCTaH-
TUBHOCTI, SIKE CTBOPIOE YMOBU IJISI IOTO y4acTi B Ipoliecax HOMiHAalIil.
Tak, y nmocaimkyBaHili TepMiHOCUCTEMiI MOPCHKOI TeMaTUKU iMEHHUK
BXOJIWTH MPAKTUIHO B YCi KOHIIETITYaIbHI TPy Ta MiATPYIIH, 30KpeMa,
Ha TTO3HAYEHHS: CYy0’ €KTiB, 00 €KTIB, MPOILIECIB i XapaKTEePUCTUK TEPMi-
HOCHUCTEMMU.

HaiinpoayKTuBHIiIIMM ciocoOOM YyTBOPEHHS PO3TJISIHYTUX TEPMiHIB €
Mmoppoaoeinnuii, 30Kpema oro acdikcanbHi popmu (Tipedikcartis, cydik-
carlist), Ta CKAAOAHHS OCHOB.

AdikcaibHe TepMiHOTBOPEHHS XapaKTEPU3YETHCI HE CTIJIbBKM BUKO-
PUCTAHHSIM SIKUXOCh cHeliaJibHUX Cy(iKCiB UM TpediKCciB, CKiIbKM Bim-
0OOpOM i3 3arajbHOJIITEpaTYyPHUX 3aCO0IB CIOBOTBOPEHHS THX aiKciB, AKi
yepe3 Ti YU Ti HPUUMHU BUSIBUJIMCS HAMOIIBII TPUCTOCOBAHUMM 151 YTBO-
PEHHSI TEpMiHiB.
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Cepen 00HoOKOMNOHeHMHUX agiKcaibHux mepminie y MaTepiami mTOCTi-
JIDKEHHST MOXKHA BUIUIMTH TaKi:

a) mpedikcaabHi TepMiHU (encase — BKJIAIATU B SIIITNAK IUTSI TPAHCITOP-
TyBaHHS). B 11boMy BUTaaky rpedikc en- HEOOXiTHUI TSI TBOPEHHS Mi-
€CIIOBa Bim IMEHHHMKa case 3 ypaXyBaHHSIM MiCIls HOTO 3HAXOMKECHHS
aboard — Ha 6OPTY TPAHCIIOPTHOTO 3aCO0Y.

Do you want to encase your conveyor? Bu xoueme ykaacmu céiil KoH8eep 6
AWUK 051 MPAHCNOPMYBAHHA?

IIle ogHUM TIPOAYKTUBHUM MpedikcoM € TpedikKe repMaHChbKOTO T0-
XOIKEHHSI over-, 110 BKa3y€ Ha HAIJIMIIOK BUKOHYBAHOI Hil, O3HAKU Ta
SIKOCTI TIpeameTa: overflow — TIEepEIIOBHEHHS, overspeed — TIEPEBUIIICHHS
IIBUAKOCTI, overpressure — HaIUTUIIIKOBUI TUCK; overdesign — KOHCTPYIO-
BaHHS 3 BEJIMKMM 3a1T1acoOM MIIIHOCTi.

IIpedikc auto-, IKMiA, TPUETHYIOUNCH 10 OCHOBY iMCHHUKIB, YTBOPIOE
TepMiHM 3i 3HAUEHHSIM aBTOMATUYIHOCTI: aufonavigator — aBTOHABITaTOD;
autonavigation — aBTOHABITALIisT; autoapproach — aBTOMaTUYHA IITBAPTOBKA.

IIpedikc de- Mmae 3Ha4eHHSI 3BOPOTHOT OMO3ULIi1, BUpaXKae 3arepeyeH-
HSL: fo decompression — neKOMIIpecis, defocusing — ne (hOKyCyBaHHS.

0) cydikcanbHi (rigger — TaKeNaXHUK, agreement — yroga, buyer — 11o-
KYTIeIlb).

To avoid these problems, organisations have to recognise that it is in their
own long-term interest to replace conflict by agreement. Illo6 ynukuymu yux
npobaem, opearizayii NOBUHHI BUSHAMU, WO 8 IXHIX YAACHUX 00820CHPOKOBUX
iHmepecax 3aminumu KoH@AiKm y2000r0.

HatimommpeHimmMm cydikcom € -er (-or), sSKUi BKa3ye Ha 0COOY,
II0 BUKOHYE TIEBHUI BUI HisSTIBHOCTI: freighter — 1) (paXxTyBaJbHUK;
2) hauler — BinKaTHUK; sender — BiIIIpaBHUK BaHTaXYy; vendor — TOCTa-
YaJIbHUK; docker — TTIOPTOBUMIA BaHTaxXXHUK. LLiit cydikc y cydacHilt aHrmiii-
CbKili MOBIi TIPUETHYETHCS IO BCE OUIBIIOT KiJTbKOCTI OCHOB. PAKTUYHO BiH
He Ma€e (popMaTbHIX 0OMEKEHB I10/T0 TBOPEHHSI er-iMCHHUKA BiJl Ti€CITiB-
HUX OCHOB.

Where this occurs, the seal number needs to be checked against that advised
by the sender so that it can be ascertained whether the doors have been opened
during transit (and hence there may be the possibility of loss). Tam, de ue 6i0-
bysaemocsi, Homep nAOMOU NOBUHEH OYMuU 38IpeHUll 3 HOMePOM, 3a3HAHEeHUM
8iONpasHUKOM, 00U MOJCHA OYA0 NePeKOHamucs, 4u Oyau poskpumi 0eéepi
nio uac nepeegesens (i, omoice, uu moera 6ymu empama).
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Cyikc -age HaifgacTiIre mokasye IMpoIiec, a TAKOX SBUIIE a00 TTOHSIT-
TSI storage — CTaBKa 3a HAMHOPMAaTHBHE 30epiraHHs B OPTY; lighterage —
TepeBe3eHHsI BAHTAXy Ha JIixTepax; fowage — OYKCUPYBaHHS, stowage —
VKJIagaHHS, pilotage — TIpOBOAKA CyIECH.

Bulk cargoes vary in specific weight and thus in stowage factor (i.e.,
relationship between volume and weight of the cargo). Hacunui eanmasici po3-
DIBHAIOMBCS 3a NUMOMOIO 8a2010 i, omice, 3a haKmopom YKaadanus (mobmo
8i0N0B8IOHO 00 83AEMO038 43Ky MIJIC 00CA20M [ 8A20H BAHMAICY).

CydikcanbHi BiIi€ecliBHI YTBOPEHHS iMEHHUKIB 3a JOITOMOTOIO CYy-
dikca -ing IIMPOKO MPEeNCTaBIEHI B TpoaHali30BaHili TepMiHOCUCTEMI. AK
MPaBUJIO, BiH BUKOPUCTOBYETHCS IS AEPUBAaLlil a0CTPAKTHUX IMEHHUKIB
Ha ITO3HaYeHHSI IIPOLIeCy U pe3yabTaTy Hdii: approaching — IIXim A0 TTOPTY;
braking — ranpMyBaHHA, loading — 3aBaHTaXXeHHSI, Shipping — TPaHCIIOP-
TyBaHHSI.

Cydikc poMaHCHKOTO MIOXOIKEHHS -ation (-ion) TIPUETHYETHCS 10 TiEC-
JIIBHOI OCHOBU 11 yTBOPIOE A0CTPaKTHI iIMEHHUKM Ha TTO3HAYEHHS i1, TPOoLIe-
Cy, BUpaXKeHUX OCHOBAMM: destination — TyHKT NPU3HAYEHHS; deviation —
BiIXWJICHHS Bil Kypcy; fluctuation — BiIXWJICHHS Bill 3aJaHOTO PEXUMY 91
ImapaMeTpa; observation — CTIOCTEPEKEHHS, Bi3yallbHili KOHTPOJIb.

3armo3nyeHuit 3 PpaHIy3bKOi MOBH CyiKC -/ment CTBOPIOE aOCTPaKTHi
IMEHHMKM 3i 3HAYEHHSIM aKTy a00 (hakTy BUKOHAHHS Aii, Ha SIKYy BKa3ye
OCHOBa: adjustment — peTyIIOBaHHS, equipment — TIPUIAIIS.

Pomancbkmii cydikc -ness Hamae TepMiHaM 3HAYEHHS BJIACTUBOCTI,
SIKOCTi, CTaHy: crashworthiness — CTIMKIiCTh IO yOapHUX HaBaHTaXKEHb,
tightness — TepMETUIHICTb, HETIPOHUKHICTb.

VY TepmiHOCUCTEMI TPAaHCHOPTHOI JIOTICTUKU SIK CKJIAAOBOI YaCTUHU
TEPMiHOJIOTII MOPCHKOI raiy3i, KpiM OMTHOKOMIIOHEHTHUX TEPMiHiB, (iry-
PYIOTb i 6aeamokomMnoOHeHMHI MepMIHOA0IMHI CROAYHeHHs, STKi CTAHOBIISITh
pe3yNBTaT CUHTAaKCUYHOTO TePMiHOTBOPEHHS, 16 CUHTAKCUYHUIA CITOCiO
YTBOPEHHS € HAWOUIbII MPOAYKTUBHUM 3aCO00M MOMOBHEHHSI TEPMiHO-
JICKCUKMU.

OCHOBOCKJTalaHHSI TIOJISITA€E B IIOEMHAHHI OCHOB 3a IOTIOMOTOIO iHTep-
¢ikca abo 6e3 Hporo. OTXKe, CKIaAHI cI0Ba, 800 KOMIIO3UTH, 1€ — JIEK-
CUYHI OOWHUILI, TOOYIOBaHi 3 IBOX i OiJIbIlIe OCHOB; BOHU (DYHKIIOHYIOTh
aK He3anexHi Gopmu. Ckaaodui caoéa, Ha BiIMiHYy BiJl CJIOBOCITOJyYEHb,
XapaKTepU3yIOThCs (PIKCOBAHMM 1 HE3MiHHUM ITOPSIIKOM €JIEMEHTIB 30-
BHILIHBOI (hOpMU.
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Cepen 6aratokoMoHeHTHUX TC HaMOJIbII YMCETBHOIO € TPYyIIa ABYX-
komrioHeHTHUX TC. Po3risgHemMo Mojesti CTpyKTypHOI opraHizailii Tepmi-
HiB, 1e N — noun (iMmeHHUK), Adj — adjective (mpukMeTHUK), V — verb
(miecioBo), PII — participle II (miempukKMeTHMK MHHYJIOTO 4acy), Adv —
adverb (mpuciiBHMK), n — numeral (YUCIiBHUK), prep — preposition
(TIpUitMEHHUK).

1) N + N: box rate — craBKa 3a ¢paxT KoHTeitHepa; waybill duplicate —
IyOIiKaT TpaHCIIOPTHOI HAKJIAIHOI, icebreaker — Kpuromam, warship —
BilicbKOBHMIT KoOpabOenb, Seaman — MOpPSK, watchman — BapTOBUIA,
wheelman — KepMOBUIA.

Some transport documents used for particular modes of transport (air, road
or rail) offer the contracting parties a possibility to bar the seller from giving
such new instructions to the carrier by providing the buyer with a particular
original or waybill duplicate. Jlesiki mpancnopmui doKymenmu, UKOPUCMOo8y-
8aHi 04151 KOHKPeMHUX 8udie mpancnopmy (nogimpsauuil, asmomoobinbHuil abo
3QAIBHUMHUIL), 0arOmb CIMOPOHAM MOJICAUBICIb 3A00poHUmMU npodasyesi 0a-
eamu HOBI IHCMPYK Ui, Hadaro4u NOKYnuesi opueiHan 4u Konirvo mpaHcnopmuor
HAKAQOHOI.

Bapro Bin3HauuTu TBOpPEHHSI CKJIAAHUX IMEHHMKIB Bil Oi€CiB i3 T0-
crro3utamu (TIpUTMEHHUKAMU a00 TPUCITiBHUKaAMM) 3a Mome/mio V +
Adv: push-over — MaHEBp; rope yarn — TIBUIKE BIIIUTUTTS, windward —
CIpSIMOBAHMUIA TIPOTH BIiTpY, get over all — 3aKJIMK BCHOTO €KillaxKy HaBepX
IUIST BUKOHAHHS POOIT Ha CymHi, breakdown — TIOIIKOIKEHHS, turnround
day — meHb BUBaXKeHHSI i 3aBaHTaXKeHHSI, /ook-out —BapTOBUIA.

JlocTaTHBO penpe3eHTAaTUBHUM Pi3HOBUAOM TBOPEHHSI TEPMiHIB €
aobpesiayis. CKOpoOYeHHSI HOMIHATUBHUX ONWHUIIP — OIHA 3 IPOBiTHUX
TEeHJICHIIii1 BOKAOYIsIpist CydacHOI aHIUIiAICHKOI MOBM, SIKa BilOOpaKa€ThCs
B yCiX rajy3sx ii (pyHKI[iOHyBaHHSI.

[HTEeHCMBHOMY MOIIMPEHHIO CKOPOUYEHbD Y IIAPWHI MOPCHKOI TEeMaTUKU
CIIpUSIIN TaKi eKCTpaJliHrBaJbHI UMHHUKM, SIK 3POCTAHHS KiJIbKOCTi Ha-
YKOBMX BiIKPUWTTIB, 30iJIbIIIEHHS MOTOKY iH(OpMallii, mosiBa 3aco0iB Ma-
COBOI KOMYHiKallii Toio. 1o BlacHe MOBHUX YMHHMKIB, SIKi CIIPUSIN MO~
SIBi CKOPOUCHMX JICKCUIHUX OOWHUIIb, 32 3BUYAl, BITHOCATH TEHICHIIIIO
JI0 MOBHOI €KOHOMil Ta MparHeHHs aHIIiCbKOT MOBU 10 MOHOCUJIa0i3My.
IIIupoke BxXUBaHHS abpeBiaTyp y MpodeciiiHiii KoMyHiKalii (axiBiiB —
MiITBepIKEHHS TIPIOPUTETY CITCLiaIbHOTO TIOHSTTS Haa MOBHOIO hop-
MOIO MOT0 BHpPaKeHHsI, TTOCTilfHE IMparHeHHsI KOMIIpecii MOBHUX (POpM y
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rajy3eBUX TePMiHOJIOTISIX, 110 BiA3e PKAJIIOE 30aTHICThb TIOAUHU MUCIIUTH,
abCTparyr4uch Bil MOBHUX i YiITKMX CJIOBECHUX BiIMOBIAHUKIB ITOHSTh.

Bci cxopouenna B matepiani nociimkeHHs Oyau Kjaacu@ikoBaHi B Ta-
KUt crocio:

1. IHiuianbHi CKOpOYEHHS, SIKi CKJIAQAalOThCsl 3 TOYATKOBUX OYKB, 3a
3BMYall, 0araTOKOMIMNOHEHTHUX TepMiHiB. [1puKiianomM MOXyTb CIyryBaTu
IBOJIITEPHI cCKOpodeHHS: MV — mother vessel (BeTUKOTOHHaXKHE JIiHilTHE
CYIIHO, SIKE€ OOCJTYTOBYE MOPTH 3 BEJIMKUM BaHTaxkoobirom); CC — customs
clearance (MuTHe ounIieHHS); SM — shipping manifest (meKapaitist TOpro-
Boro cynHa); LT — local time (MicuieBuii yac).

The three NITC-owned vessels described in paragraphs 296—297 were
designated the MV]. Tpu cyduna, wo Hasrencamov Hayionanvriii ipancekiil
mparnchopmuoi komnauii, onucauni ¢ nynkmax 296—297, 6yau cnpoekmoea-
HI K 8eAUKOMOHHANCHI NIHIlIHI CYOHA, AKI 00CAY208YI0Mb NOPMU 3 BEAUKUM
BAHMAICO00I2OM.

IcHyl0Th MeBHi MpaBuia BUKOPUCTAHHSI CKOPOUEHb Y BCiX Taly3sX Ii-
SIIBHOCTI 11, 30KpeMa, B MOPCbKOI1 TepmiHoorii. LlikaBum € po3mMaiTTst
TepMIiHOJIOTII B raiy3i KOHTeiHepHUX TepeBe3eHb. OCKIILKM TUITA KOH-
TeliHepiB HaA3BUMYAilHO PI3HOMAHITHiI, a MeXi IX BUKOPUCTAHHS IyXKe
LIMPOKi, OifbILIICTL ABOOYKBEHUX CKOpPOYEHb HaJIeXKUTh caMe OO0 KOH-
TeiiHepHUX TiepeBe3eHb: PW — pallet wide (yHiBepcallbHUII KOHTEITHED);
SB — swap bodies (aBToM00iNBHNMIA KOHTeMTHEp); VC — ventilated container
(BeHTMJTLOBAHUI KOHTEIHED).

2. [Tockmamosi ckopoueHHsT: ENG — engine; ELEV — elevation.

3. AKpOHiIMU — YTBOpPEHHS 3 TIEPIINX JIiTep a0 CKJIAIiB CIiB CJIOBO-
CIIOJTYYCHHSI-HA3BU TIOHSTTS, SKE YMTAETHCS SK 3BMYAiiHe aHIiiiCBbKe
CJIOBO i BUMOBIISIETBCS SIK ofHe 1iye: GAT — Greenwich apparent time;
DOC — Document of Compliance, Radar — Radio Detection and Ranging,
Scuba — Self-Contained Underwater Breathing Apparatus, Marisat —
Maritime Satellite System.

4. TonBiiiHi CKOPOYEHHS — TEPMIHOJIOTIYHI OJUHUII, 110 (PYHKILi-
OHYIOTb B CIIeIliaTbHUX TEKCTaxX SIK CJIOBa-abpeBiaTypyd Ta CTAaHOBISITH
CKOpOUYEHHS MOP(OJIOTO-CMHTAKCUYHUX YTBOPEHD, IO CKIIAY SIKUX yXKe
BXOAUTH abpeBiaTypu. Y cKJaji TepMiHOJIOrIT BUSBAEHO Taki MOABIMHI
ckopoueHHs: ADS-C — ADS contract — KOHTpaKT Ha TiepeaaBaHHs iH(pop-
Marlii aBTOMaTUYHOTO 3aJIeXKHOTO criocTepexkeHHs ; ELT(AD) — automatic
deployable ELT — aBapiiiHWii TpUWBITHUI pagioMasK aBTOMATHYHOTO
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posropranHs; ELT(AF) — automatic fixed ELD — aBTOMaTUYHMI CTaIlio-
HapHUM aBapiiitHUI puBiAHUN paniomask, PV — Pressure/Vacuum, Prime
Vertical = ipocta BepTuKanb, Q4 — Quality Assurance — rapaHTis SKOCTi.

IIpn posrasai ocobnuBOCTelt TEPMIHOMOTIUHUX CUCTEM HEOOXigZHO
nam’sITaTu 1e OAHY CKJIAAHICTh pOOOTH 3 IIepeKIag0oM CHelLiaTbHOI TEpMi-
HOJIOTii, caMe — MOsIBY TEPMiHiB-HEOJIOTi3MiB, JJIs1 IKMX BiICyTHi €KBiBa-
JIEHTU B MOBI Tiepekiany. JlocuTh 4acTo HEeOoJIOTi3MU Binpasy NpUiiMaloTh
(opmy abpeBiaTyp i amanTyrOTHCS 10 iHO3eMHOI MOBH SIK 3aITO3MYCHHS. 3a
KOXXHMM HOBHMM TePMiHOM, OTO CIIOBOTBIpHOIO CTPYKTYpOIO i MOpheM-
HOIO OYyITOBOIO KPUETHCSI HOBA iH(OpMaIIis, sika TiCHO TTOB’sI13aHa 3 KOTHi-
TUBHUMHU MEXaHi3MaMH, i TlepeKianad IMpUITyCKae, KOPHUCTYIOUNCH CBOIM
JIIHTBICTMYHUM J10CBiIOM, MOXKJIMBi 3HAaY€HHS LILOTO TepMiHa.

Bucnosku. [IpoGiiema mociimkeHHsI TEPMIiHOJIOTII € OOHIEID 3 KO-
YOBUX y AOCJIIKEHHI HAayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTiB. Po3poOka mpuitomiB
nepexiaay creliajibHOI TepMiHOJIOriT — HarajibHa IpobyieMa Cy4acHOIro
MOBO3HABCTBa. 3alpoIIOHOBAaHA BUIIE TIpallsl € IIEBHUM YHECKOM Y TIPO-
nec (opMmyBaHHS TEPMiHOJIOTIYHMX CJIOBHUKIB (aHIJIO-YKPaiHCHKUX Ta
YKpaiHCHhKO-aHTIIMCHKIUX) Y Tay3i MOPCHKOTO Gi3HECY, 1110 JOTIOMOXE 3a-
JIOBOJIbBHUTU HarajbHy noTpeOy axiBLiB y L ramysi.

Po3maiTTss TekCTiB HOpMATUBHO-TEXHIUHOI JOKyMEHTallil, 0co0yun-
BOCTi 1XHBbOI KOMIIO3MIIil Ta TEPMiHOCUCTEM HaOyBa€e OCOOJMBOrO 3Ha-
YeHHsI B JUJIOBi KOMYHiKalii. Pe3yabratu aHajizy oKpeMuX IapaMeTpiB
JIOCTiIXKEHHST TEPMiHOJIOTII JO3BOJISIIOTH 3pOOMTH BUCHOBOK IIPO T€ 1110,
MOPCBKY TEPMiHOCHCTEMY MOXKHA CXapaKTepU3yBaTH SIK YHiBepCalIbHY
CHUCTEMY, SIKa MiCTUTh TEpMiHU PI3HUX HAYKOBUX rajly3eil, MOKa3yr4u iXHi
CHCTEMHI 3B’SI3K1, a caMe: TePMiHOJIOTiI0 KOHCTPYIOBAaHHS Ta eKCIuTyaTa-
1ii kopabJ1iB, HaBiraliliHy TEPMiHOJIOTiIO, JIOTICTUYHI OCOOJMBOCTI TEPMi-
HOCUCTEMU, TEPMiHU MIXKHApPOIHUX OpraHi3ailiii.

MoxXHa TOBOPUTH PO crielpiKy TEPMiHOCUCTEMU Taly3i MOPCHKOL
CcIpaBM, OCOOJIMBOCTI (hOpMyBaHHS Ta (PYHKIIIOHYBaHHS (axoBOi Tep-
MiHoJoTii. 3amnpornoHoBaHa Kiacudikallis Ta pO3IJISHYTI 3acobu ¢op-
MYBaHHSI TePMiHOJIOTIYHUX OAWHUIIb JOITOMAraloTh 3pO3YMITH IIJISAXH iX
(omuHUITL) MOPOMKEHHS a00 MEPEeTBOPEHHS Y BiMITIOBITHOMY AUCKYPCI, a
TaKOX MPUHLUIU, i1 0OMeXeHHs 1X KOMOiHAaTOpuKU. JLOCTiIKeHHS LI1UX
SIBULLL JOIOMATra€ TaKOX BUIIIMTU MEBHUM HAOIp JeKCeM Ta IXHIiX CKja-
JIOBUX €JIEMEHTIB, 1110 BCTYIAIOTh Y B3A€EMOBIAHOILIEHHS BiIIOBIIHO 10 3a-
KOHOMIipHOCTE# TUCKYPCY.
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Po36ixHOCTI, SIKi BUSBJIMIOTHCA Mill Yac Mepekiany aHTIidCbKUX Tep-
MiHiB, MpeAcTaB/ieHi TpbOMa OCHOBHMMM Pi3HOBUAAMMU: PO30iIKHOCTI B
MOP(HO-CUHTAKCUYHIN CTPYKTYpi, PO30OiKHOCTI B JEKCHUYHOMY CKJIAMIi,
PO30IXKHOCTI B JIEKCMKO-TpaMaTUYHIilA CTPYKTYpi TEPMiHiB.
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SUMMARY

The article examines the principles of maritime terms terminology forma-
tion, and provides their translation into Ukrainian. Under the conditions of the
English-Ukrainian and Ukrainian-English dictionaries absence in the field of
the maritime industry, the problem of scientific and technical literature transla-
tion, being a tool of intercultural communication, acquires special attention.

Maritime terms correspond to the well-known classification of scientific and
technical terms, among which general scientific, general technical and highly spe-
cialized terms are distinguished. The results of the experiment demonstrate that
the term system (TC) of various marine-related industries belongs to the group
of macro term systems; among them we can single out the following ones: single-
component terms, divided into simple or root terms, affixer ones and complex;
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multi-component terms with the number of components from 2 to 5 units; abbre-
viations of initial letters, syllables, acronyms, double abbreviations (that combine
initial letters and abbreviations of the morphological and syntactic level). The
considered means of forming terminological units help to understand the ways
of their generation or transformation in maritime discourse and the principles of
their combination. Translators and specialists in the field of marine topicality try
to preserve the meaning of a foreign term in the translation language as accurately
as possible.

Some differences that appear in translation of English terms are presented
by three main varieties: differences in the morphological and syntactic structure,
differences in lexical structure, differences in lexical and grammatical structure
of the terms.

Key words: terminology system, maritime topicality, sublanguage, term clas-
sification, translation.
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